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Aichu fakefuan:

Da fanaiti nu batu axuan batuki fasi edibayana, ma 
kaxeyana fanainu mi kupafuyanu, mi yusibisi fuyanu mi 
ewafuya. Fanaiwe awara bifi xaiti waxe nu ikaduafuame 
awaya fanai paudifuki, askayabarai yura fetsafuan atu 
feyabisi iwiyaxe iyabarai bifi shinaxe fanaiwe.  

Da fanaiti fedafu mi bire festi fanaiki iyabarai nadusi 
ichanaxu fetsafuan xaiti afi shinaxu badeaidu ma fanaiki.  

Nu bia ichapa yukain da mi fanaiti kexeki sharawe, naatixu 
tapiki mi fanaiti mi kupa shara keskara.

¡Fanaiki naatifi nu edibai!

Atu isbai 
(Fanaiti)
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Peti ayati shara

Peti Sahara, peti shara.

Nu ayatiu, nu ayatiu.

Fasi uxu shara, fasi uxu shara.

Nu ayatiu, nu ayatiu.
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Ewen butsashta shara

Ewen butsa shara en ayatiu, ewen 
butsa shara en ayatiu.
Tabaya ika fasi sharakuin tabaya 
ika fasi sharakuin.
Kedei kaxki en ayatiu, kedei kaxki 
en ayatiu.
Ewen yusibisitun ea yusiyaitu, 
ewen yusibisitun ea yusiyaitu.

En kede tapiaxe awaraxki.
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Shinu fisu

Shidu fisu, shidu fisupa.

Kukuiki, kukuiki.

Awen ida pania, 
awen ida pania.

Kuikuki, kukuiki.

Awen xefu, awen 
xefu.

Pipaikuin, pipaikuin.

Kukuiki, kukuiki.
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Puku teteshta

Uwa puku teteshta diipeiwe ikaxe, 
yabetixu fanaishitiu, dawe fubera 
ikaxe.

Ja, ja ,ja, ja.

Ji, ji, ji, ji.

Jo, jo, jo, jo.

Itiu.
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Pitsu fake

Pitsu fake, pitsu fake, 
na awara uintsa.

Fumakaya dakaxe 
bera fake watiu.

Pis, pis, pis.

Ikadi.
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Texefu

Texefu, texefu.

Fasi shara kuin, fasishara kuin.

Xeati awexuwari aya, xeati 
awexuwari aya.

En ayaxe yusitiu, keya 
basuxki.
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Nunu

Uwa nunushta rafe, inyawe 
duduwaxe dashiyana fufuan 
fainkadi.

Keukadi cua, cua, cua.
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Baseshta

Efin baseshtaki tukurushta, 
sharashta, en awen peti ayatiu, en 
awen mania butsa ayatiu, en 
keyuxu afanari fuatiu.
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Yuwa

Yuwa, yuwa, yuwa.

Sharakuin, sharakuin.

Nu bia pia shara, nu bia pia shara.

Mi fasi xediikuin, bia pichafu mi 
feda faatiuba.
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Udu budui

En yuwiya naatifi budukadi udu festi 
buduiba, uwipu feruikimaki.
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Fasabishti

Uwa fasabishti ferubakuin uwa 
fasabishti ferubakuin fuku fibi fadai 
pishkin fedai xedarifi pishkin fedai.

Fiya fiya xiki fetsekadi.

Fiya fiya xiki fetsekadi.
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Xaweshta

Ewa xaweshta ichui ichui, ewa 
chaxushta ichui ichui, tsuwa fasi 
sebekuime, tsuwa fasi sebekuime, 
xaweshta iyabaraime, chaxushta fasi 
sebeshta.

Ja, ja, ja,

ja, ja, ja,

ja, ja, ja.
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Awafeda

Mi awa feda fasi sharashta, mi awa 
feda fasi sharashta.

Mifi tsua keskaraba mi charuwe 
deepaikuintiu.

Mifi sharashta. 

La, la, la.
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Shidadifu wedua

Shidadifu, shidadifushta.

Mi padishta  kekuinme.

Shidadifu 
shidadifushta.

Mi padishta 
kekuinme.

Mi pakei pla, pla.

Mi pakei pla, pla.

Uwa fexku 
ewapatu. Bia 
ranufesti tsuwaki wa. 

Mua, mua, mua.
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Iyanfakeshta

Uwa iyanfakeshta mi chuchushta

chachi bia chachi  na mi bapuki.

Na ieatiu awen fenamashta.

Na feruki na feruki awe chitushta.

Chachi bia chachi na mi bapuki.



26

Xepada

Natifi un kainu budushki nan natififain 
tapiakin.

Na feruiki na feruikina xepa ikai.

Na feruiki na feruikina  xepa ikai.
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Farida

Na iyuafu fari mi dui na dexu.

Na iyuafu uxe mi dui na pupu.

Na iyuafu ainfu kuwin, mi dui na idaitu.

Uwa iyuafu diwe mi dui awen xedipafu.
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Famawan kai

Uwa famawan ewapa kai Reke.

Uwa awa ewapa  kai Chipu.

Uwa asi ewapa kai kesemeri.

Na en ewen xaxushta kai ukebafetsa.
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Xexuda

Xexushta arawanshta mifi fasi 
sharashtaki sharashtakuinki.

Uwa uwi na xawe bia piyai.

Uwa uwi na awa bia piyai.



30

Puwashta

Uwa puwashtaran uwa puwashtaran.

En fasi pipaikuin.

Uwa karishtaran uwa karistaran en fasi 
pipaikuin.
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Shinimawan

Uwa shinimawan uwa shinimawan, en 
fasi pipaikuin.

Na awen yuchishtaya tukurushtaya.

En fasi pipaikuin.

Ra, ra, ra.

.
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Rewida

Mi rewi.

Mi fakaxuan mika edibai mi baeshta 
bera keuyana mika edibai.

Piyana yuwa piyana xekishta mika 
edibai.

Ayayana ede mi maifi dia.
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Dexushta
Uwa dexushtaran uwa dexushtaran.

Ana katiubaran ana katiubaran.

Na yupai na yupai.

Awen taeshta chiputanadua.
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Fakeshtada

Fiaxikadi na fakefu fiaxikadi na fakefu.

Na sharashta fiaxikadi.

Na fiaxikadi uwa chabi na fiaxikadi uwa 
xupa, na fiaxikadi uwa mango.
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Takaranu fakeda

Ewen takarane fakeshta arawashta.

Na baebera ewen uchidadu.

Na pipai xedabishti fexatiu bai awen.

Taeshtatu.

Na pareitiu fasi edibai pio, pio.

Askafiaxe besei na 
texeda.

.
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Yuwada

Yuwashta na rafenufesti uxeda nanu naya 
petida.

Na fakeshta ayatiu cashki awen kedeti 
pexebera sharakuin.

Wen mania chachiaya.
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En Ichapa kupa naya

En ichapa kupa naya en ichapa kupa naya 
kupa naya ea ichapa duiyafu en ichapa 
kupa naya en ichapa kupa naya.

Kupa naya ea ichapa duiyafu la, la, la.
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Pimauda

Rimaushta yushta ea sidayabawe ichapa.

Mifi edashtaki ea sidayabawe ichapa.

Ayau, ayau, ayau ea sidayabawe ichapa.
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Faridanaya

Uwa iyuafu fari na fechipaitiu.

Na uwa iyuafuainfua uxe na fechipaitiu 
pupu.

Na uwa iyuafu nai na fechipaitiu idaitu.

Uwa iyuafu fen na fechipaitiu xedipafu.
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Fishishtada

Fishishta ¿mi rakime?

En yuca tsuame.

Na yabe fasi tunakuin chaxa fasi 
xafakuin.

Fishishta mi rakime en bia 
uinpai mi chaxa.

Na daibera yafi 
edewen.

Ratura maifishta 
chaxaitu.
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Asaida

Asaisitu asaisitu mi duwekuin, mi 
duwekuin.

Mifi chekuin, mifi xedikuin.

Mi duwekuin, mi duwekuin.

Mi xeati awexuwari naya, mi texe awen 
xuati naya.

Mi duwekuin, mi 
duwekuin.

Ewen maniashtaya, 
ewen yuwasshtaya.

Mi duwekuin mi 
duwekuin.
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Feste, 
rafe, rafenufesti.

Festi, rafe, rafenufesti.

Dafu Numirufu dafu 
Numirufu ai, ai, ai.

Festi, rafe, rafenufesti, 
rafenuraferi.

Ai, ai, ai.

Numirune fanaika 
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Dafu numirufu dafu numirufu.

Ai, ai, ai.

Festifi radexebea atu awara yusin.

Rafefi emaitiduaxe farin yuuwi.

Rafenufestifi rudu budui edepaiba rafenuraferifi aki 
tsauxu detetiki bekefestitifi kunijuki fiaxiki edepaiba.

Seisfi fibi tukuru idaya sietifi yuraki baitiyakain 
bestiya uchufi fedetabetiki Ramon ne deta nuivifi 
fake globoki dexeaki tukurufi buraki fanaiki ma 
keyua.
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Bekefestiti yapishta ida kashin, 
pachu feruferu aki, rechuku 
feruferu aki, ferun uwin, detetaba 
pii, ma katu uwi, ma uxun piiyui,                                                      
kisushta pii, awen pexedu ma kai, awen 
kede fepuwa, ma uxaikai.     

Bekefestiti  yapishta 
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Butu festi nama 

Butu festi nama, ton, ton, martini fechia, 
tin, tin, nadu yapi festi, ton, ton fakeshta 
kuin, tin, tin, fakeshta kuin, tin, tin, naafi 
yapiki, ton, ton, martini fechia, tin, tin, 
butu festi nama, ton, ton.
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Buwi lola 

Na buwi lola, na buwi lola                                                        
bapuya kain idaya.

Na buwi lola, na buwi lolabapuya kain 
idaya askaxe muu iki.
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En kechu 

En kechu, en titira festi.

Kuchara festi, kuchara dabichachiti fest.

Keduti festi, peratu demi festi, peratu sapa 
festi,  kuchara ewapa. 

Sau wati festi, asuka 
wati.

Awen tuweti, 
panira festi,                                                                                                                               
chu, chu, chu.
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Elefante festi  

Elefante festi fishkuiki  
shidaduan padi kaba kiduaxe                                                                                                                                   
nu uwiya pake yabaitu elefante fetsa fedaika.

Elefante rafe fishkuiki                                                                  
shidaduan padi kaba kiduaxe                                   
nu uwiya pakeya baitu                                                                                                    
atirifi elefanfe fedaifuafu.                                                                                                                                      
                                                                                                                     
Ranufesti elefante 
fishkuiki shidadifuan 
pani kaba kiduaxe                                                               
atirifi elefante 
fedaifuafu.      
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Bekefu 

Ewen bekeshta besha waxe en budui.

Mi puti, fepuxe aya putauxixun bekewe.

Ewen bekeshta besha waxe en budui.

Mi puti, fepuwe aya putauxixun 
bekewe.

Ewen bekeshta  besha 
waxe beke patsai.

Mi puti, fepuwe 
aya putauxixun  
bekewe.
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Rudu fakeshta

Rudu fakeshta chaidipa sapashta emaiti 
uwibetsai.

Bapuki canpanashta awen idaki saaca dea.

Natifi diifu awen ventanadu uwi na ewen 
jardiadua ayafu chainipa mi uwiki keyutiuba 
na bandera keskara me adea 
awen ade flin.
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Ewen shidufua lechuga duwitiu

Ewen shidufua, lechuga duwitiufu, yefa 
sharakuin radishta chupiaba ma pii, sau yafi 
rimauya usixu fasi edibai, tsauwa tsautiki.









CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA 

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.
La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad 
conforme al respectivo orden constitucional.
Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural 
de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia 
de los poderes públicos.
Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.
Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos 
costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de financiación de sus actividades.
Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible 
e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones de 
los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.
Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus 
derechos humanos han sido violados pueden interponer denuncias o 
peticiones ante el sistema interamericano de promoción y protección de 
los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos en 
el mismo. Los Estados Miembros reafirman su intención de fortalecer el 
sistema interamericano de protección de los derechos humanos para la 
consolidación de la democracia en el Hemisferio.
Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la 
discriminación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de 
intolerancia, así como la promoción y protección de los derechos humanos 
de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, 
cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la 
democracia y la participación ciudadana.
Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y eficaz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afines de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y 
se refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. Los 
Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas las 
acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción de 
la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales 
son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el 
diálogo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y 
estrategias de protección del medio ambiente, respetando los diversos 
tratados y convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en beneficio 
de las futuras generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover 
el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fin de solicitar asistencia 
para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el 
consentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones 
con la finalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General 
elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación 
colectiva de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas 
a la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, 
de las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas 
resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo 
Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime 

apropiadas, incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la 
Organización, el derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta 
Democrática. Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización de 
la institucionalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afirmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la 
Organización, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá 
sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el 
Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y 
garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, en 
ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o asistencia 
para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal finalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General 
celebrarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la 
misión de observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá 
garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y 
amplia cooperación con la misión de observación electoral. Las misiones de 
observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas 
de la OEA. La Organización deberá asegurar la eficacia e independencia 
de estas misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. 
Las mismas se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y 
con la capacidad técnica apropiada. Las misiones de observación electoral 
presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría 
General, los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo 
Permanente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las 
condiciones necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La 
OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales 
a fin de contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover 
los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el 
Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema de vida fundado en 
la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural de los pueblos. La 
OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, 
la buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la 
institucionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se 
prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades para la 
educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia 
de los valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.
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Duku fanaikaDuku fanaika
El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó

la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

PERÚ Ministerio
de Educación

Sharadawa
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